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I havé the honour to  refer to  the discussions concerning trade arrangem ents 
fo r agricultural products betw een the K ingdom  of Sweden (hereinafter 
called Sw eden) and R om ania. T he discussions havé taken  place in the frame- 
w ork  of the negotiations on the Free Trade A greeinen t betw een th e  Euro- 
pean  F ree  Trade A ssociation and R om ania, and refers to  A rticle 13 of that 
F ree T räde A greem ent.

1 hereby confirm  that the results o f these discussions are as follows:

I. Tariff quo tas w ith reduced levy or free o f levy or duty  and tariff
concessions gran ted  by Sweden to R om ania. These concessions are 
set o u t in A nnex  I A  to  this letter. D uty free access to  the Swedish 
im port m ärket Consolidated for im ports from  R om ania for products 
listed in A nnex  I B.

II. Tariff concessions granted by R om ania to Sw eden. This concession is
set ou t in A nnex  II to this letter.

III. T he rules o f origin for the application of this A rrangem ent are to  be
found in the A ppendix  to the A nnexes.

IV. Sweden and R om ania shall ensure th a t the concessions granted  are 
not com prom ised by o th er im port m easures. They, how ever, agree 
that the provisions o f this A rrangem ent shall not restrict in any way 
the pursuance o f the Parties respective agricultural policies.

V. In case a product is being im ported under such conditions eg. low 
prices due or partly  due to export subsidies as to cause or threaten  to 
cause m ärket disruption to  dom estic producers o f similar o r directly 
com petitive products, the Parties m ay take appropriate m easures 
under the following conditions:

In the case that problem s occur, the Parties should endeavour to 
solve any differences betw een them  through direct consultations.

W here exceptional circum stances requiring im m ediate action m ake 
prio r exam ination and consultation im possible, the Party concerned 
m ay apply forthw ith the precautionary  and provisional m easures stric- 
tly necessary to  deal w ith the situation.

V I. Sweden and R om ania will prom ote scientific and technical cooper­
ation in agriculture and related  fields on the basis o f m utual interests. 
This cooperation  may consist of i.a . exchange o f inform ation and 
docum entation , exchange of experts as well as of organisation of 
sem inars and w orkshops.

V II. Sw eden and R om ania shall apply their rules in veterinary  health  and 
p lant health  m atters in a non-discrim inatory fashion.

His Excellency 
Napoleon Pop 
Secretary of State 
Delegation of Romania 
G e n e v a



F urtherm ore  Sweden and R om ania undertake  to  continue their efforts with 
a view to  achieving progressive liberalization of agricultural trade , w ithin the 
fram ew ork of their respective agricultural policies and their international 
com m itm ents, and taking in to  account the results o f the U ruguay R ound. To 
this end Sw eden and R om ania agree to  review the contents o f this A rrange­
m ent at regular intervals.

I fu rther havé the honour to  propose to Y our Excellcncy that if the 
con ten ts o f this note and its A nnexes and A ppendix  are acceptable lo 
R om ania, this no te  its A nnexes and A ppendix  and your reply there to  shall 
constitu te  an  A rrangem ent betw een the two G overnm ents which will en ter 
in to  force on the first day of the m onth  following the day w hen the Parties 
havé inform ed each o ther th rough  diplom atic channels tha t they  havé 
fulfilled constitutional requirem ents for the A rrangem ent to en te r into force. 
T he A rrangem ent shall rem ain in force until 90 days after the receipt o f a 
w ritten  notification o f te rm ination  by the o ther G overnm ent. Such a 
te rm ination  shall not lead to  an im port regim e which is less favourable thån 
th e  one existing before the entry  into force o f this A rrangem ent. A  with- 
draw al by either G overnm ent from  the Free Trade A greem ent betw een the 
E F T A  States and R om ania shall term inate this A rrangem ent which then 
shall cease to  be valid on the sam e da te  as that w ithdrawal takes effect.

I should be obliged if you could confirm  that R om ania is in agreem ent with 
the con ten ts o f this letter.

I avail m yself o f this opportun ity  to  express to  you, Y our Excellency, the 
assurances o f my highest consideration .

G eneva, 10 D ecem ber, 1992 

L ennart D afgård

28 SÖ 1993:9— 10 Del 2



I havé the honour to  acknow ledge receipt o f your le tte r o f today’s da te  which 
reads as follows:

”1 havé the honour to  refer to  the discussions concerning träde arrange- 
m ents for agricultural products betw een the K ingdom  of Sweden (herein- 
a fter called Sw eden) and R om ania. T he discussions havé taken place in the 
fram ew ork o f the negotiations on the F ree  Trade A greem ent betw een the 
E uropean  F ree Trade A ssociation and R om ania, and refers to  A rticle 13 o f 
tha t Free T rade A greem ent.

I hereby confirm  that the results o f these discussions are  as follows:

I. Tariff quotas w ith reduced levy o r  free o f levy o r  duty and tariff
coneessions granted  by Sw eden to  R om ania. These concessions are  
set o u t in A nnex  I A  to this letter. D uty free access to  the Swedish 
im port m ärket Consolidated for im ports from  R om ania for products 
listed in A nnex I B.

II. Tariff concessions gran ted  by R om ania to Sw eden. This concession is
set out in A nnex  II to  this letter.

III. T he rules o f origin for the application of this A rrangem ent are to  be
found in the A ppendix  to the A nnexes.

IV. Sw eden and R om ania shall ensure that the concessions gran ted  are  
not com prom ised by o ther im port m easures. They, how ever, agree 
that the provisions o f this A rrangem ent shall not restrict in any way 
the pursuance of the Parties respective agricultural policies.

V. In case a product is being im ported  under such conditions eg. low 
prices due o r partly  due to  export subsidies as to  cause o r  th rea ten  to 
cause m ärket disruption to  dom estic producers o f sim ilar o r  directly 
com petitive products, the Parties may take appropriate m easures 
under the following conditions:

In the case that problem s occur, the Parties should endeavour to  
solve any differences betw een them  through direct consultations.

W here exceptional circum stances requiring im m ediate action m ake 
prior exam ination and consultation im possible, the Party concerned 
may apply forthw ith the precautionary  and provisional m easures stric- 
tly necessary to deal w ith the situation.

V I. Sw eden and R om ania will prom ote scientific and technical cooper­
ation in agriculture and related  fields on the basis o f m utual interests. 
This cooperation  may consist o f i.a. exchange of inform ation and 
docum entation , exchange o f experts as well as o f organisation o f 
sem inars and w orkshops.

His Excellency 
Lennart Dafgård 
Ambassadör 
Delegation of Sweden 
G e n e v a



V II. Sw eden and R om ania shall apply the ir rules in ve terinary  health and 
plan t health  m atters in a non-discrim inatory fashion.

Furtherm ore  Sw eden and R om ania undertake  to  continue their efforts with 
a view to achieving progressive liberalization of agricultural trade , w ithin the 
fram ew ork of their respective agricultural policies and their in ternational 
com m itm ents, and taking into account the results o f the U ruguay R ound. To 
this end Sw eden and R om ania agree to review the contents o f this A rrange­
m ent a t regular intervals.

I fu rther havé the honour to  propose to Y our Excellency that if the 
contents o f this note and its A nnexes and A ppendix  a re  acceptable to 
R om ania, this no te  its A nnexes and A ppendix  and your reply there to  shall 
constitu te  an A rrangem ent betw een the tw o G overnm ents w hich will en ter 
into force on the first day o f the m onth  following the day w hen the Parties 
havé inform ed each o th er th rough  diplom atic channels that they havé 
fulfilled constitu tional requirem ents for the A rrangem ent to  en te r into force. 
T he A rrangem ent shall rem ain in force until 90 days a fter the receipt o f a 
w ritten  notification o f term ination  by the o th er G overnm ent. Such a 
te rm ination  shall no t lead to  an im port regim e which is less favourable thån 
the one  existing before the entry  into force of this A rrangem ent. A  with- 
draw al by e ith e r G overnm ent from  the Free Trade A greem ent betw een the 
EFT A  States and R om ania shall term inate  this A rrangem ent which then 
shall cease to  be valid on the sam e date  as that w ithdraw al takes effect.

I should be obliged if you could confirm  that R om ania is in agreem ent with 
the con ten ts o f this le tte r .”

I havé the honour to  confirm  that my G overnm ent is in agreem ent with 
the con ten ts o f this letter.

I avail myself o f this opportun ity  to  express to  you, Y our Excellency, the 
assurances o f my highest consideration.

G eneva, 10 D ecem ber, 1992 

N apoleon Pop



Agricultural concessions granted by the Kingdom of  
Sweden to the Republic of Romania

Swedish tariff code/Description 

0207 310
Fatty livers o f geese and ducks; fresh, 
ch illed or frozen

0409 000 
Natural honey

0503 009
Horsehair, o ther thån horsehair waste 
and unprocessed horsehair

0602 202/203
Cherrytrees, plumtrees, peartrees and 
appletrees, whether o r not grafted

0603 103
Carnations 1 Dec -  29 Feb 

0709 301
Aubergines May -  Nov

0712 200 
Dried onions

0712 300
Dried champignons 

0712 909
O ther dried vegetables 

0806 101
Grapes Jul -  Oct

0807 101
Watermelons 16 Jun -  30 Sep 

ex 0807 102
Honey and ogen melons 16 Jun -  30 Sep

0808 208
Quinces 16 Jul -  31 Dec 

0809 201
Cherries 16 Jun -  31 Jul 

0809 401
Plums 16 Jul -  30 Sep

ex 0811 909 
Frozen cherries

0812 100
Cherries, temporarily preserved 

1109 000
W heat gluten, whether o r not dried

Swedish tariff treatm ent Concession

Variable levy' Free
13.25 SEK/kg

25 SEK/100 kg Free

10 SEK/100 kg Free

6/3%  Free

400 SEK/100 kg Free

10%  7 %

3 %  Free

3 %  Free

3 %  Free

12.50 SEK/100 kg Free

18 %  Free

18%  Free

25 SEK/100 kg Free

5 %  Free

15%  10%

5 %  Free

5 %  Free

6 %  Free



1507 90 8/17/15 %
Soyabean oil and fractions thereof, refi­
ned but not chemically modified

1512 19 17/15%
Sunflower-seed or sufflower oil and frac­
tions thereof, refined but not chemically' 
modified

1514 90 8/17/15%
R ape, colza o r mustard oil or fractions 
thereof, refined but not chemically modi­
fied

1516 101-201
Animal and vegetable fats and oils and 
fractions thereof: products with a charac- 
ter of artificial waxes

ex 1602 410
Prepared hams and cuts thereof contai- 
ning 80% or more by weight o f meat

1804
Cocoa butter, fat and oil

1805
Cocoa powder, not containing added su­
gar or o ther sweetening m atter

2001 200
Onions prepared or preserved by vinegar 
or acetic acid

2001 903
Red cabbages and artichokes, prepared 
or preserved by vinegar or acetic acid

2001 904
O ther vegetables, prepared or preserved 
by vinegar or acetic acid

2003 101
Champignons, prepared or preserved 
otherwise thån by vinegar or acetic acid

2005 201
Products of potato flour under heading
11.05

ex 2005 903
Aubergines prepared or preserved in ve­
getable oil

2007
Jam s, jellies, marmalades etc

2009 700 
Apple juice

5 ,8%

18:10 SEK/kg

10 SEK/100 kg

10 SEK/100 kg

11%

7%

11%

15%

5 %

11 %

Free/5/7 %

5 %

Free1

Free1

Free1

Free

300 tons/ 
year Free

Free

Free

Free

Free

Free

200 tons/ 
year Free

Free2

Free

Free3

Free3

1 Fat levy not included in concession
2 Levy duc to  price compensation not included in concession
3 Sugar levy not included in concession



2009 801-809
Juices of other fruit, berries or vegetab- 
les

Free/3/5/10 %

2009 901-909 
Mixtures

Free/3/5/10%

2204
Wine of fresh grapes etc

2402 10-20
Cigars, cheroots, cigarillos and cigarettes 
containing tobacco

2403 100
Smoking tobacco, whether or not contai­
ning substitutes in any proportion

F ree/7-40  SEK/hl

0 .60 -8 .90  SEK/lOOpces

487 .50 SEK/100 kg

Free3

Free3

Free

Free

Free

3 Sugar levy not included in concession



The present duty-free access to the Swedish import märket 
is Consolidated for the products listed below imported from 
Romania

Swedish tariff Description 
code

04 10 000 Edible products of animal origin, not elsewhere specified or included

07 04 102 Cauliflowers and headed broccoli 1 Dec -  31 May

07 05 119 O ther head lettuce thån iceberg 16 Dec -  29 Febr

07 05 192 Other lettuce 16 Dec -  29 Feb

07 05 212 W itloof chicory 16 Dec -  29 Feb

07 05 292 O ther chicory 16 Dec -  29 Feb

07 07 009 Gherkins 1 Oct -  15 Jun

07 08 102 Peas (Pisum sativum), 1 Jan -  29 Feb

07 08 202 Beans (Vigna and Phaseolus), 1 Jan -  29 Feb

ex 08 11 209 Apricots and peaches, frozen

ex 08 12 90 Apricots, peaches and sloes, provisionally preserved

15 12110 Sunflower seed and sufflower oil o r fractions thereof, unrefined

15 14 100 Rape, colza o r mustard oil or fractions there of, unrefined

15 16 202 Lin seed oil, croton oil, oiticica oil, tobaccoseed oil, tung oil andjojoba 
oil o r fractions there of

20 09 500 Tomato juice

22 04 101 Sparkling wine, with an alcoholic strength exceeding 0.5 percent by vo- 
lume but not exceeding 2.25 %  vol



Duty concession granted by Romania to Sweden for 
margarine within an annual tariff quota o f 1000 tons

HS/ Romanian
Description basic duty

Concession

15 17 10 25% Within an annual tariff quota of 1000 tons for imports
Margarine from Sweden, the duties below shall apply:

22.5% in year 1 
21.25% in year 2 
20.0% in year 3 
18.75% in year 4 
and subsequent years



RULES OF ORIGIN

1. (1) För the purpose of im plem enting the A greem ent, a product shall be
considered to  be originating elther in R om ania or in Sw eden if it has 
been wholly obtained there .

(2) T he following shall be considered as wholly obtained  either in 
R om ania or in Sweden:

(a) vegetable products harvested there;
(b) live anim als born  and raised there;
(c) products from  live anim als raised there;
(d) goods produced there exclusively from products specified in subpara- 

graphs (a) to  (c).

(3) Packing m aterials and packing containers p resented  w ith a product 
therein  shall not be included w ith this product for the purpose of deter- 
m ining w hether it has been  wholly obtained  and it shall not be necess- 
ary to establish w hether such packing m aterials o r packing containers 
are originating or not.

2. N otw ithstanding parapgraph 1, the products m entioned in colum ns (1) 
and (2) o f the list in the A ppendix , obtained  either in R om ania or in 
Sw eden, and incorporating  m aterials which havé not been wholly 
ob tained  there , shall also be  considered as originating, provided tha t the 
conditions set ou t in colum n (3) concerning w orking or processing carried 
ou t on such m aterials havé been  fulfilled.

3. (1) The preferential treatm en t provided for under the A greem ent applies
only to  products which are  transported  directly from  R om ania to 
Sw eden o r from  Sweden to R om ania w ithout passing through the terri- 
tory o f ano ther country. H ow ever, products constituting one single 
consignm ent which is not split up may be transported  through territory  
o thcr thån those o f R om ania and Sweden w ith, should the occasion 
arise, transhipm ent o r tem porary  w arehousing in such territo ry , 
provided that the Crossing o f the la tte r territory  is justified  for 
geographical reasons, that the products havé rem ained under the 
surveillance o f the custom s authorities in the country o f transit o r of 
w arehousing, that they havé not en tered  into the com m erce o f such 
countries o r been delivered for hom e use there and that they havé not 
undergone operations o th er thån unloading, reloading or any o ther 
operation  designed to preserve them  in good condition.

(2) Evidence that the conditions referred  to in subparagraph (1) havé been 
fulfilled shall be supplied to  the custom s authorities o f the im porting 
country in accordance with A rticle 12 (6) o f Protocol B to  the Free 
Träde A greem ent betw een the EFTA  States and R om ania.

4. (1) O riginating products w ithin the m eaning of this A nnex shall, on
im portation  into R om ania o r Sw eden, benefit from  the A greem ent



upon submission of e ither a m ovem ent certificate E U R . 1 o r an 
invoice declaration , issued or m ade ou t in accordance with Title II o f 
Protocol B to the Free Trade A greem ent betw een the E FTA  States 
and R om ania.

(2) T he docum ents referred to in subparagraph (1) shall d ea rly  indicate 
the origin o f the products concerned by using the w ords ”R om ania” or 
”Sw eden”, in one of the languages in which the A greem ent is drawn 
up, followed by the letters ”A G R I” inserted betw een brackets.

5. T he provisions of A rticle 23 (draw back o r exem ption) and Title II 
(m ethods for adm inistrative cooperation) o f Protocol B to the Free Trade 
A greem en t betw een the E FT A  States and R om ania shall apply m utatis 
m utandis. A s far as the provisions o f A rticle 23 are  concerned, it is under- 
stood tha t the prohibition of draw back of, o r exem ption from , customs 
duties contained in these provisions shall apply only in respect of m aterials 
w hich are  of the kind to  which the Free Trade A greem ent betw een the 
E FT A  States and R om ania applies.



List o f p roducts, referred  to  in paragraph  2, subject to  o th er conditions thån 
the w holly obtained criterion

HS
Heading
No.

Description of products Working or processing carried out 
on non-originating m aterials that 
confers originating status

ex 05.03 Horsehair, other thån horsehair
waste and unprocessed horsehair 

ex 08.11 Cherries, apricots and peaches,
uncooked or cooked by steaming or 
boding in water, frozen, whether or 
not containing added sugar o r other 
sweetening m atter 

ex 08.12 Cherries, apricots, peaches and
sloes provisionally preserved (for 
example, by sulphur dioxide gas, in 
brins, in sulphur water or in other 
preservative Solutions), but unsuit- 
able in that State for immediate 
consumption

11.09 W heat gluten, whether or not dried

ex 15.07 Soyabean oil and fractions thereof, 
refined but not chemically modified

ex 15.12 Sunflower-seed or sufflower oil and 
fractions thereof, whether or not 
refined but not chemically modified

ex 15.14 Rape, colza or mustard oil or frac­
tions thereof, whether or not 
refined but not chemically modified

ex 15.15 Products with a character of artifi- 
cial waxes and lin seed oil, croton 
oil, oiticica oil, tobacco seed oil, 
tung oil and jo joba oil or fractions 
thereof 

ex 15.17 Margarine

ex 16.02 Prepared hams and cuts thereof 
containing 80 %  or more by weight 
o f meat

18.04 Cocoa butter, fat and oil

18.05 Cocoa powder, not containing 
added sugar o r other sweetening 
m atter

M anufacture from horsehair, 
unworked
Manufacture in which all the 
materials of Chapter 8 used must be 
wholly obtained

Manufacture in which all the 
materials o f chapter 8 used must be 
wholly obtained

M anufacture in which all the
materials used are classified within 
a heading other thån that o f the 
product
Manufacture in which all the
materials used are classified within 
a heading other thån that of the 
product
M anufacture in which all the
materials used are classified within 
a heading o ther thån that of the 
product
Manufacture in which all the
materials used are classified within 
a heading other thån that o f the 
product
Manufacture in which all the
materials used are classified within 
a heading o ther thån that of the 
product

M anufacture in which:
- a l l  the materials used are classi­

fied in a heading other thån that 
of the product, and 

-  all the materials of Chapter 4 
must be wholly obtained 

M anufacture in which all the
materials of Chapter 1 and 2 used 
must be wholly obtained

Manufacture in which all the
materials used are classified within 
a heading o ther thån that of the 
product

Manufacture in which all the
materials used are classified within 
a heading other thån that of the 
product



HS Description of products
Heading
No.

Working or processing carried out 
on non-originating materials that 
confers originating status

ex 20.01 Vegetables, prepared or preserved 
by vinegar or acetic acid except 
cucumbers, gherkins, red beets, 
olives, capers, fruits of the genus 
”Capsicum” or of the genus ”Pi- 
m enta” and wsweet corn 

ex 20.03 Champignons, prepared or 
preserved otherwise titan by 
vinegar or acetic acid 

ex 20.05 Products of potato flour falling 
within heading 11.05

ex 20.05 Aubergines prepared or preserved 
in vegetable oil

20.07 Jams, fruit jellies, marmalades, 
fruit or nut purée and fruit or nut 
pastes, being cooked preparations, 
whether or not containing added 
sugar or o ther sweetening m atter

ex 20.09 Fruit juices (including grape 
must) and vegetable juices, other 
thån those o f oranges, grapefruit 
o r any o ther single citrusfruit, 
pinapple, and grape juice (includ­
ing grape must), unfermented 
and not containing added spirit, 
whether or not containing added 
sugar or other sweetening matter

22.04 Wine of fresh grapes, including 
fortified wines; grape must other 
thån that of heading No. 20.09

ex 24.02 Cigars, cheroots, cigarillos and 
cigarettes containing tobacco

ex 24.03 Smoking tobacco, whether or not 
containing substitutes in any 
proportion

M anufacture in which all the veget­
ables used must be wholly obtained

M anufacture in which all the mush- 
rooms used must be wholly 
obtained
M anufacture in which all the 
materials used are classified within 
a heading o ther thån that of the 
product
Manufacture in which all the auber­
gines used must be wholly obtained

M anufacture in which:
- a l l  the materials used are classi­

fied in a heading o ther thån that 
o f the product, and 

-  the value of any materials of 
Chapter 17 used does not exceed 
30%  of the ex-works price of the 
product
M anufacture in which all the 
fruits and vegetables used must 
be wholly obtained

M anufacture in which all the 
grapes or any materials derived 
from grapes used must be wholly 
obtained
M anufacture in which all the 
m aterials used are classified 
within a heading other thån that 
of the product
M anufacture in which all the 
materials used are classified 
within a heading o ther thån that 
o f the product



Jag har äran att hänvisa till d iskussionerna rörande handelsarrangem ang för 
jo rd b ru k sp ro d u k te r m ellan K ungariket Sverige (i fortsättn ingen kallat Sve­
rige) och R um änien. D iskussionerna har ägt rum  inom  ram en fö r fö rhand­
lingarna om frihandelsavtalet m ellan den europeiska frihandelssam m anslut­
ningen och R um änien i enlighet m ed artikel 13 i de tta  frihandelsavtal.

Jag bek räfta r härm ed att resultaten  av dessa diskussioner var följande:

I. T ullkvoter m ed reducerad  avgift eller fria från avgift eller tull sam t tull­
koncessioner som Sverige beviljat R um änien. D essa koncessioner an ­
ges i bilaga I A  till d e tta  brev. Tullfritt tillträde till den svenska im port­
m arknaden  konsolideras för im port från R um änien av p roduk te r som 
anges i bilaga 1 B.

II. Tullkoncession som  R um änien beviljat Sverige. D enna koncession an­
ges i bilaga II till de tta  brev.

III. U rsprungsreglerna för tilläm pningen av denna överenskom m else å te r­
finns i bihanget till bilagorna.

IV. Sverige och R um änien skall försäkra att de koncessioner som  beviljats 
inte åsidosätts av andra å tgärder rö rande im porten . D e är em ellertid 
överens om att bestäm m elserna i denna överenskom m else inte på något 
sä tt skall begränsa fullföljandet av respektive parters jo rdbrukspo litik .

V. Ifall en produkt im porteras under sådana föru tsättn ingar såsom låga 
priser som helt eller delvis beror på exportstöd m edförande eller som 
h o ta r a tt m edföra m arknadsstörningar för inhem ska producen ter av lik­
nande eller d irekt konkurrerande p roduk ter får parterna  vidta läm pliga 
å tgärder på följande villkor:

Ifall problem  uppstår skall p a rte rna  eftersträva a tt lösa eventuella 
m eningsskiljaktigheter sinsem ellan genom  direk ta  konsultationer.

O m  särskilda om ständigheter som kräver om edelbara å tgärder om ö j­
liggör undersökningar och konsultationer på förhand får berörd  part 
om edelbart tilläm pa de tillfälliga försik tighetsåtgärder som är ound ­
gängliga för att k lara  av situationen.

VI. Sverige och R um änien skall främ ja vetenskapligt och tekniskt sam ar­
be te  inom  jo rd b ru k e t och angränsande om råden på grundval av öm sesi­
diga intressen. D etta  sam arbete  kan bl a bestå av utbyte av inform ation 
och dokum enta tion , u tbyte av experter liksom  organiserande av sem i­
narie r och studiegrupper.

V II. Sverige och R um änien skall tilläm pa sina regler vad gäller veterinära 
och fytosanitära frågor på e tt icke-diskrim inerande sätt.

V idare förb inder sig Sverige och R um änien att fortsätta  sina ansträngningar 
m ed m ålet att åstadkom m a en fortlöpande liberalisering av jo rdbrukshan-

Statssekreterare Napoleon Pop 
Rum änska förhandlingsdelegationen 
Genéve



SÖ 1993:10 deln inom  ram en för sin respektive jo rdbrukspo litik  och sina internationella
åtaganden och m ed hänsyn tagen till resulta ten  av U ruguay-rundan. M ed 
hänsyn härtill ä r  Sverige och R um änien eniga om att regelbundet se över 
innehållet i denna överenskom m else.

Jag har v idare äran att föreslå E r, H e rr S tatssekreterare , a tt om  innehållet 
i denna not m ed dess bilagor och bihang är godtagbart för R um änien, skall 
denna not m ed dess bilagor och b ihang sam t E rt svar därtill utgöra en över­
enskom m else m ellan de två regeringarna vilken träder i kraft den första da­
gen i m ånaden  e fter den dag när p arterna  har inform erat varandra  genom  
diplom atiska kanaler att de har uppfyllt de konstitu tionella kraven för att 
överenskom m elsen skall kunna träda ikraft. Ö verenskom m elsen skall vara 
ikraft till och m ed 90 dagar från m ottagandet av en skriftlig notifikation om 
upphörande från endera  regeringens sida. E tt sådant upphörande skall inte 
m edföra im portvillkor som är m indre förm ånliga än de som förelåg före 
ik raftträdandet av denna överenskom m else. E tt tillbakadragande från en ­
dera  regeringens sida från frihandelsavtalet m ellan E FT A -staterna och R u­
m änien skall avsluta denna överenskom m else vilken då skall upphöra att 
gälla sam m a datum  som  tillbakadragandet träder ikraft.

Jag skulle uppskatta  om  Ni kan bekräfta  a tt R um änien sam tycker till inne­
hållet i de tta  brev.

Jag ta r  tillfället i ak t a tt fram föra till Er, H err S tatssekreterare , försäkran 
om min u tm ärk ta  högaktning.

G enéve den 10 decem ber 1992 

L ennart D afgård



Jag har äran erkänna m ottagandet av E rt brev, da tera t idag, vilket har föl­
jan d e  lydelse:

”Jag  har äran att hänvisa till d iskussionerna rörande handelsarrangem ang 
för jo rdb ruksp roduk ter m ellan K ungariket Sverige (i fortsättn ingen  kallat 
Sverige) och R um änien. D iskussionerna har ägt rum  inom  ram en för för­
handlingarna om frihandelsavtalet mellan den europeiska frihandelssam ­
m anslutningen och R um änien i enlighet m ed artikel 13 i de tta  frihandelsav­
tal.

Jag  bekräftar härm ed att resu lta ten  av dessa diskussioner var följande:

I. Tullkvoter med reducerad avgift eller fria från avgift eller tull sam t tull­
koncessioner som Sverige beviljat R um änien. D essa koncessioner an­
ges i bilaga I A  till de tta  brev. Tullfritt tillträde till den svenska im port­
m arknaden konsolideras för im port från R um änien av p roduk ter som 
anges i bilaga I B.

II. Tullkoncession som R um änien beviljat Sverige. D enna koncession an­
ges i bilaga II till detta  brev.

l i l .  U rsprungsreglerna för tilläm pningen av denna överenskom m else å te r­
finns i bihanget till b ilagorna.

IV. Sverige och R um änien skall försäkra att de koncessioner som beviljats 
inte åsidosätts av andra å tgärder rörande im porten . D e är em ellertid 
överens om  att bestäm m elserna i denna överenskom m else inte på något 
sätt skall begränsa fu llfö ljandet av respektive parters jordbrukspolitik .

V. Ifall en p rodukt im porteras under sådana föru tsättn ingar såsom låga 
priser som helt eller delvis bero r på exportstöd  m edförande eller som 
ho tar a tt m edföra m arknadsstörningar för inhem ska producen ter av lik­
nande eller direkt konkurrerande p roduk ter får parte rna  vidta lämpliga 
åtgärder på följande villkor:

Ifall problem  uppstår skall parte rna  eftersträva a tt lösa eventuella 
m eningsskiljaktigheter sinsem ellan genom  direkta konsultationer.

O m  särskilda om ständigheter som kräver om edelbara  å tgärder om öj­
liggör undersökningar och konsultationer på förhand får berörd  part 
om edelbart tilläm pa de tillfälliga fö rsik tighetsåtgärder som  är ound­
gängliga för a tt klara av situationen.

V I. Sverige och R um änien skall främ ja vetenskapligt och tekniskt sam ar­
be te  inom  jo rd b ru k e t och angränsande om råden på grundval av öm sesi­
diga intressen. D etta  sam arbete  kan bl a bestå av u tby te  av inform ation 
och dokum entation , utbyte av experter liksom organiserande av sem i­
narier och studiegrupper.

V II. Sverige och R um änien skall tilläm pa sina regler vad gäller veterinära 
och fytosanitära frågor på ett icke-diskrim inerande sätt.

Am bassadör Lennart Dafgård 
Svenska förhandlingsdelegationen 
Genéve



SÖ 1993:10 V idare förbinder sig Sverige och R um änien att fo rtsätta  sina ansträngningar
m ed m ålet a tt åstadkom m a en fortlöpande liberalisering av jo rdbrukshan- 
deln inom  ram en för sin respektive jo rdbrukspo litik  och sina in ternationella 
åtaganden  och m ed hänsyn tagen till resultaten  av U ruguay-rundan . M ed 
hänsyn härtill ä r  Sverige och R um änien eniga om  a tt regelbundet se över 
innehållet i denna överenskom m else.

Jag  har vidare äran att föreslå Er, H e rr S ta tssek re terare , a tt om  innehållet 
i denna not med dess bilagor och bihang är godtagbart för R um änien , skall 
denna not m ed dess bilagor och bihang sam t E rt svar därtill u tgöra en  över­
enskom m else m ellan de två regeringarna vilken träd e r i kraft den första da­
gen i m ånaden e fter den dag när p arterna  har in form erat varandra  genom  
diplom atiska kanaler a tt de har uppfyllt de konstitu tionella  kraven för a tt 
överenskom m elsen skall kunna träda ikraft. Ö verenskom m elsen  skall vara 
ikraft till och m ed 90 dagar från m ottagandet av en skriftlig notifikation om 
upphörande från endera regeringens sida. E tt sådant upphörande skall inte 
m edföra im portvillkor som är m indre förm ånliga än de som förelåg före 
ik raftträdandet av denna överenskom m else. E tt tillbakadragande från en ­
dera  regeringens sida från frihandelsavtalet m ellan E FT A -staterna och R u ­
m änien skall avsluta denna överenskom m else vilken då skall upphöra att 
gälla sam m a datum  som tillbakadragandet träd er ikraft.

Jag skulle uppskatta  om  Ni kan bekräfta a tt R um änien sam tycker till inne­
hållet i detta  b rev .”

Jag  har äran  bekräfta  a tt min regering sam tycker till innehållet i detta 
brev.

Jag  tar tillfället i ak t a tt fram föra till E r, H e rr A m bassadör, försäkran om 
min u tm ärk ta  högaktning.

G enéve den  10 decem ber 1992 

N apoleon Pop



Jordbrukskoncessioner som Kungariket Sverige beviljat 
Republiken Rumänien

Num m er i den svenska 
tulltaxan/varuslag

Svensk tullbehandling Koncession

02 07 310
Fet gås- och anklever, färsk, kyld eller 
fryst

04 09 000 
Naturlig honung

05 03 009
Tagel annat än tagelavfall och råtagel

06 02 202/203
Körsbärs-, plommon-, päron- och äppel­
träd, förädlade/oförädlade

06 03 103 
Nejlikor, dec -  feb

07 09 301
Auberginer, maj -  nov

07 12 200 
Torkad lök

07 12 301
Torkade cham pinjoner

07 12 909
A ndra torkade köksväxter

08 06 101
Vindruvor, ju l -  okt 

08 07 101
Vattenm eloner, 16 jun  -  30 sep 

ur 08 07 102
Honungs- och ogenmeloner,
16 j u n - 3 0  sep

08 08 208
Kvittenfrukter, 16 ju l -  31 dec 

08 09 201
Körsbär, 16 ju n  -  31 jul 

08 09 401
Plom mon, 16 ju l -  30 sep

ur 08 11 909 
Frysta körsbär

08 12 100
Körsbär, tillfälligt konserverade 

11 09 000
Vetegluten, även torkat

Rörlig avgift 
13:25 SEK/kg

25 SEK /100 kg 

10 SEK/100 kg

6/3%

400 SEK/100 kg 

10%

3%

3%

3%

12:50 SEK/100 kg 

18%

18%

25 SEK/100 kg

5%

15%

5%

5%

6%

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

7%

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

10%

Fri

Fri

Fri

29 SÖ 1 9 9 3 :9 -1 0  Del 2



SÖ 1993:10 Nummer i den svenska 
tulltaxan/va ruslag

Svensk tullbehandling Koncession

15 07 90 8/17/15%
Sojabönolja samt fraktioner därav, raffi­
nerade men inte kemiskt modifierade

15 12 19 17/15%
Solrosolja och safflorolja samt fraktioner 
därav, raffinerade men inte kemiskt mo­
difierade

15 14 90 8/17/15%
Raps-, rybs- eller senapsolja samt frak­
tioner därav, raffinerade men inte ke­
miskt modifierade

15 16 101, -201  5,8%
Animaliska och vegetabiliska fetter och 
oljor samt fraktioner därav: produkter 
med karaktär av konstgjorda vaxer

ur 16 02 410 18:10 SEK/kg
Beredda skinkor och styckningsdetaljer 
därav innehållande minst 80 viktprocent 
kött

18 04 10 SEK/100 kg
Kakaosmör (fett eller olja)

18 05 10 SEK/100 kg
Kakaopulver utan tillsats av socker eller 
annat sötningsmedel

20 01 200 11%
Lök, beredd eller konserverad med ät­
tika eller ättiksyra

20 01 903 11%
Rödkål och kronärtskockor, beredda el­
ler konserverade med ättika eller ättik­
syra

20 01 904 11%
A ndra köksväxter, beredda eller konser­
verade med ättika eller ättiksyra

20 03 101 15%
Champinjoner, beredda eller konserve­
rade på annat sätt än med ättika eller ät­
tiksyra

20 05 201 5%
Produkter av mjöl av potatis enligt nr
11.05

ur 20 05 903 11%
Auberginer beredda eller konserverade i 
vegetabilisk olja

20 07 Fri/5/7%
Sylter, geléer, m arm elader etc

20 09 700 5%

Fri1

Fri1

Fri1

Fri

300 ton/år 
Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

Fri

200 ton/år 
Fri

Fri2

Fri

Fri3

Fri3

1 Fettvaruavgift omfattas ej av koncessionen.
2 Avgift pga prisutjämning omfattas ej av koncessionen.
3 Sockeravgift omfattas ej av koncessionen.



Nummer i den svenska 
tulltaxan/varuslag

Äppelsaft 

20 09 801-809
Safter av annan frukt, bär eller köksväx­
ter

20 09 901-909  
Biandsaft

22 04
Vin av färska druvor etc 

24 02 10 -  20
Cigarrer, cigariller och cigaretter av to­
bak

24 03 100
R öktobak, även innehållande tobakser- 
sättning (oavsett mängden)

Fri/3/5/10% Fri3

Fri/3/5/10% Fri3

Fri/7 -  40 SEK/hl Fri

0 :60-8:90 SEK/100 st Fri

487:50 SEK/100 kg Fri

3 Sockeravgift om fattas ej av koncessionen. 451



Nuvarande tullfria tillträde till den svenska 
importmarknaden konsolideras för de produkter som anges 
nedan vid import från Rumänien

Nummer i Varuslag 
svensk tulltaxa

04 10 000 Ä tbara produkter av animaliskt ursprung, inte nämnda eller inbe­
gripna någon annanstans

07 04 102 Blomkål (inbegripet broccoli), 1 dec -  31 maj

07 05 119 Annan huvudsallat än isbergssallat, 16 dec -  31 maj

07 05 192 Annan trädgårdssallat, 16 dec -  29 feb

07 05 212 Witloofcikoria, 16 dec -  29 feb

07 05 292 Annan cikoriasallat, 16 dec -  29 feb

07 07 009 A ndra än slanggurkor, 1 okt -  15 jun

07 08 102 Ä rter (Pisum sativum), 1 jan  -  29 feb

07 08 202 Bönor (Vigna och Phaseolus), 1 jan  -  29 feb

ur 08 11 209 Aprikoser och persikor, frysta

ur 08 12 90 Aprikoser, persikor och slånbär, tillfälligt konserverade

15 12 110 Solrosolja och safflorolja samt fraktioner av dessa oljor, oraffinerade

15 14 100 Raps-, rybs- och senapsolja samt fraktioner av dessa oljor, oraffinerade

15 16 202 Linolja, krotonolja, oiticicaolja, ricinolja, tobaksfröolja, tungolja och 
jo jobaolja  samt fraktioner av dessa oljor

20 09 500 Tomatsaft

22 04 101 Mousserande vin med en alkoholhalt överstigande 0,5 men inte 2,25 
volymprocent



Tullkoncession som Rumänien beviljat Sverige för margarin 
inom ramen för en årlig tullkvot på 1000 ton

HS/Varuslag Rum änsk Koncession
bastuli

15 17 10 25% Inom ramen för en årlig tullkvot på 1000 ton vid import
Margarin från Sverige skall nedanstående tullsatser gälla:

22,5%  år 1 
21,25% år 2 
20,0%  år 3 
18,75% år 4 
och följande år



SÖ 1993:10
B ih an g

BIHANG  

URSPRUNGSREGLER

1. (1) Vid tilläm pning av avtalet skall en p roduk t anses som ursprungsvara
antingen i R um änien eller i Sverige om  den ä r helt fram ställd där.

(2) Följande p roduk ter skall anses vara  helt fram ställda antingen i R u­
m änien eller i Sverige:
a) vegetabiliska p roduk ter som  skördats där;
b) levande d ju r som  fötts och uppfötts där;
c) p roduk ter från levande d ju r som  uppfötts där;
d) varo r fram ställda där u teslu tande från  p roduk ter som anges un­

der punkterna a) till c).
(3) Förpackningsm aterial och em ballage i vilka en produkt förpackats 

skall inte innefattas i denna p roduk t vid fastställande av huruvida 
den är helt fram ställd , och det behöver inte fastställas huruvida så­
dana förpackningsm aterial e lle r förpackningar är ursprungsvaror e l­
ler ej.

2. U tan  hänsyn till punkt 1 skall p roduk ter som  anges i kolum nerna 1 
och 2 till listan i b ilagan, vilka fram ställts antingen i R um änien  eller 
i Sverige och som innehåller m aterial som  inte ä r  helt fram ställt där, 
också anses som ursprungsvaror under föru tsättn ing  a tt de villkor 
som anges i kolum n 3 beträffande bearbetn ing  eller behandling som 
utförts på sådant m aterial ä r  uppfyllda.

3. (1) D en förm ånsbehandling om vilken föreskrivs i avtalet gäller endast
p roduk ter som försänds d irek t från R um änien  till Sverige e ller från 
Sverige till R um änien u tan  a tt passera genom  e tt annat lands om ­
råde. D ock får p roduk ter som bildar en  enda försändelse vilken inte 
delats upp  transporteras genom  andra om råden  än dem  som tillhör 
R um änien och Sverige, i fö rekom m ande fall m ed om lastning eller 
tillfällig lagring inom  sådan t om råde, fö ru tsa tt a tt transporten  ge­
nom  detta  om råde ä r berä ttigad  av geografiska skäl och produk terna  
stått under uppsikt av tu llm yndigheterna i transit- e ller lagringslan- 
de t, a tt de inte saluförts i sådana länder eller u tläm nats till fö rb ruk­
ning d ä r och att de inte undergått annan  behandling än lossning och 
lastning eller å tgärd  avsedd att bevara dem  i gott skick.

(2) Bevis om  att villkoren som avses i punkt 1 är uppfyllda skall fö retes 
för tullm yndigheten i im portlandet enligt artikel 12 punkt 6 i p ro to ­
koll B  till frihandelsavtalet m ellan E FT A -länderna och R um änien.

4. (1) U rsprungsvaror i den m ening som avses i denna bilaga skall vid im ­
port till R um änien eller Sverige å tn ju ta  förm ånerna enligt avtalet 
genom  fö reteende av antingen ett varucertifikat E U R . 1 eller en  fak­
tu radeklaration  u tfärdad eller upp rä ttad  enligt fö reskrifterna i av­
delning II i protokoll B till frihandelsavtalet m ellan EFTA - länderna 
och R um änien.

(2) D e dokum ent som avses i punkt 1 skall tydligt ange berörda varors 
ursprung genom  angivande av ”R um änien” eller ”Sverige”, på e tt



av de språk sorn avtalet upprä tta ts på, åtfö ljt av bokstäverna 
”A G R I” inom  paren tes.

5. Föreskrifterna i artikel 23 (tu llrestitu tion  eller tullbefrielse) och av­
delning II (form er för adm inistrativt sam arbete) i protokoll B till fri­
handelsavtalet m ellan E FT A -länderna och R um änien  skall gälla i 
tilläm pliga delar. Vad beträffar bestäm m elserna i artikel 23 har 
överenskom m its a tt fö rbudet m ot tu llrestitu tion  eller tullbefrielse 
som  ingår i dessa bestäm m elser skall tilläm pas endast i fråga om m a­
terial av det slag som  om fattas av frihandelsavtalet m ellan EFTA - 
länderna och R um änien.



Lista över p roduk ter som avses i punkt 2 för vilka andra villkor än kriteriet 
”helt fram ställt” gäller

Tulltaxe­
nummer

Produktbeskrivning Bearbetning eller behandling u t­
förd på icke-ursprungsmaterial 
som ger varan karaktär av ur- 
sprungsvara

1 2 3
ur 05.03 Tagel, annat än råtagel och tagel­

avfall
ur 08.11 Körsbär, aprikoser och persikor,

även ångkokta eller kokta i vat­
ten, frysta, med eller utan tillsats 
av socker eller annat sötningsme­
del

ur 08.12 Körsbär, aprikoser, persikor och
slånbär tillfälligt konserverade 
(t.ex. med svaveldioxidgas eller i 
saltvatten, svavelsyrlighetsvat- 
ten eller andra konserverande 
lösningar) men olämpliga för di­
rekt konsumtion i detta tillstånd

Tillverkning utgående från obe­
arbetat tagel
Tillverkning varvid allt använt 
material enligt 8 kap måste vara 
helt framställt

Tillverkning varvid allt använt 
material enligt 8 kap måste vara 
helt framställt

11.09 Vetegluten, även torkat

ur 15.07 Sojabönolja och fraktioner av så­
dan olja, raffinerad men inte ke­
miskt modifierad 

ur 15.12 Solrosolja eller safflorolja samt
fraktioner av dessa oljor, även 
raffinerade men inte kemiskt mo­
difierade

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 
Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt anat 
tulltaxenummer än produkten 
Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten

15.14 Rapsolja, rybsolja och senapsolja
samt fraktioner av dessa oljor, 
även raffinerade men inte ke­
miskt modifierade 

ur 15.16 Produkter med karaktär av
konstgjorda vaxer och linolja, 
krotonolja, oiticicaolja, tobaks- 
fröolja, tungolja och jojobaolja 
samt fraktioner av dessa oljor 

ur 15.17 Margarin

ur 16.02 Beredd skinka, innehållande 
minst 80 viktprocent kött

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten

Tillverkning varvid:
-  allt använt material klassifice­

ras enligt annat tulltaxenum ­
m er än produkten, och

-  allt använt material enligt 4 
kap. måste vara helt framställt

Tillverkning varvid allt använt 
material enligt 1 och 2 kap måste 
vara helt framställt

18.04 Kakaosmör (fett eller olja)

18.05 Kakaopulver utan tillsats av
socker eller annat sötningsmedel

ur 20.01 Köksväxter, beredda eller kon­
serverade med ättika eller ättik­
syra, andra än gurkor, rödbe-

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 
Tillverkning varvid alla använda 
köksväxter måste vara helt fram ­
ställda



Tulltaxe­ Produktbeskrivning Bearbetning eller behandling ut­
nummer förd på icke-ursprungsmaterial

som ger varan karaktär av ur-
sprungsvara

1 2 3

tor,oliver och kapris samt frukter 
av släktena Capsicum eller Pi- 
m enta och sockermajs 

ur 20.03 Champinjoner, beredda eller
konserverade på annat sätt än 
med ättika eller ättiksyra 

ur 20.05 Produkter av mjöl av potatis en­
ligt nr 11.05

ur 20.05 Auberginer, beredda eller kon­
serverade i vegetabilisk olja

20.07 Sylter, frukter- och bärgeléer,
marmelader, mos och pastor av 
frukt, bär eller nötter, beredda 
genom kokning eller annan vär­
mebehandling, med eller utan 
tillsats av socker eller annat söt­
ningsmedel

ur 20.09 Frukt- och bärsaft samt köksväxt-
saft annan än av apelsin, grape- 
frukt och andra enskilda citron­
frukter, ananas och druvsaft (in­
begripet druvmust), ojäst och 
utan tillsats av alkohol, även med 
tillsats av socker eller annat söt­
ningsmedel

ur 22.04 Vin av färska druvor, inbegripet
vin som gjorts starkare genom 
tillsats av alkohol; annan druv­
must än sådan enligt nr 20.09 

ur 24.02 Cigarrer, cigariller och cigaretter
av tobak

ur 24.03 Röktobak, även innehållande to- 
baksersättning (oavsett mäng­
den)

Tillverkning varvid all använd 
svamp måste vara helt framställd

Tillverkning varvid allt använt 
material klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten 
Tillverkning varvid alla använda 
auberginer måste vara helt fram ­
ställda

Tillverkning varvid inte .
-  allt använt material klassifice- 

,ras enligt annat tulltaxenum­
m er än produkten

-  värdet av något material hän- 
förligt till 17 kap. inte översti­
ger 30% av varans pris fritt fa­
brik

Tillverkning varvid alla använda 
frukter, bär och köksväxter måste 
vara helt framställda

Tillverkning varvid alla använda 
druvor och material som härrör 
från använda druvor måste vara 
helt framställda
Tillverkning varvid allt använt 
material klassifificeras enligt an­
nat tulltaxenummer än produk­
ten
Tillverkning varvid allt använt 
m aterial klassificeras enligt annat 
tulltaxenummer än produkten
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